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Pricing Principles

Our standard rates, as shown in the table below, apply to all types of source documents and subject matter
areas including technical, legal, medical, and financial/business documents, except as indicated otherwise in
this document. All rates listed below are in USD per word.

Translation Rates — Most Common Languages

st

Language Pair

Language Pair

Language Pair

English to Spanish (4)

English to Italian

French to English

English to French (4)

English to Chinese (3)

German to English

English to German

English to Japanese (1)

Italian to English

English to Portuguese (4)

Spanish to English

Portuguese to English

Language with non-Roman script
Language that can be written in more than one script

Language for which several variants exist

(1)
(2)
(3) Language that can be written in more than one script and/or for which several variants exist
(4)
(3)

Non-Roman script and written from right to left

Language L
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Translation Rates — All Languages

Language Pair

Language Pair

Language Pair

Arabic to English

English to Khmer (1)

German to English

Bahasa Indonesia to English

English to Kiswahili (2)

German to French (4)

Catalan to English

English to Korean (1)

German to Hebrew

Chinese to English

English to Laotian (2)

German to ltalian

Creole to English

English to Latvian

German to Québécois

Croatian to English

English to Letzeburgish

German to Spanish (4)

Czech to English

English to Lithuanian

Greek to English

Danish to English

English to Malay

Hebrew to English

Dutch to English

English to Maltese

Hebrew to German

English to Amharic (1)

English to Norwegian

Hindi to English

English to Arabic (5)

English to Pashto (Pashto script)

Hungarian to English

English to Armenian (2)

English to Pashto (Roman script)

Icelandic to English

English to Bahasa Indonesia

English to Polish

Italian to English

English to Belarusian (1)

English to Portuguese (4)

Japanese to Chinese (3)

English to Bengali (1)

English to Punjabi (1)

Japanese to English

English to Bosnian

English to Romanian

Kiswabhili to English

English to Bulgarian (2)

English to Russian (1)

Korean to Chinese (3)

English to Catalan

English to Serbian

Korean to English

English to Chinese (3)

English to Slovak

Latvian to English

English to Creole

English to Slovenian

Letzeburgish to English

English to Croatian

English to Somali

Lithuanian to English

English to Czech

English to Spanish (4)

Maltese to English

English to Danish

English to Swedish

Malay to English

English to Dari (5)

English to Tagalog

Norwegian to English

English to Dutch

English to Tamil (1)

Polish to English

English to Estonian

English to Thai (1)

Portuguese to English

English to Farsi (5)

English to Turkish

Portuguese to Spanish (4)

English to Finnish

English to Ukrainian (1)

Punjabi to English

English to French (4)

English to Urdu (5)

Romanian to English

English to Georgian (1)

English to Viethamese

Russian to English

English to German

English to Yiddish (5)

Slovak to English

English to Greek

Estonian to English

Slovenian to English

English to Gujrati (1)

Farsi to English

Spanish to English

English to Hebrew (5)

Finnish to English

Swedish to English

English to Hindi (1)

French to Chinese (3)

Tagalog to English

English to Hmong (2)

French to Dutch

Thai to English

English to Hungarian

French to English

Turkish to English

English to Icelandic

French to German

Ukrainian to English

English to Italian

French to Italian

Urdu to English

English to Japanese (1)

German to Chinese (3)

Vietnamese to English

Language List
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Please note the following:

e Other language pairs / translation directions may be provided upon request.

e If the target language is “English,” we normally translate into US English unless otherwise specified
by the client.

e For many languages with non-Roman script, special fonts may be required in order to view the trans-
lation correctly. If you do not have the required font, please notify us. We may be able to provide it
to you.

e QOur offices and most of our translators work predominantly with PC platforms, not with MAC plat-
forms. If your source files are in MAC format, please call us to inquire about our ability to handle
them.

How We Establish Word counts and How We Charge

3rdevent prices translations based on an electronic word count. We do not count words manually, because it is
inefficient, imprecise, and impractical to do so. Additionally, most clients require verifiable proof that our
invoice is based on a correct word count. For this reason, we count only electronically, for example, with the
word-counting feature of MS Word, or using special word-counting software such as PractiCount.

Language List

To determine the cost of a translation, we prefer to count the words in your source document, provided your
source document permits electronic word counting. By using this method, the client, the translators, and
know precisely what the cost will be before a projects starts.

If your source document does not permit electronic word counting (e.g., hardcopies, faxes, JPGs, TIF files, e-
faxes, most PDF documents, and some documents generated with DTP software), the only way to obtain a
precise and verifiable word count is to perform an electronic word count of the target document (i.e., of the
translation), as our translations are generally delivered in an electronically countable format. In this case,
our proposal to you would be based on an estimated target word count, while our invoice would be based on
the actual electronic target word count of the proofread and finalized translation. Usually, our estimated
target word counts are close to the finalized translation word count, but occasionally we do receive source
documents with complex text structures that make accurate estimates extremely difficult.

If your source document is an electronically countable file but is written in a non-phonetic Asian script (e.g.,
Chinese, Japanese, Korean, etc.) for which no clear word delimiters exist, we would count the source char-
acters electronically and apply an appropriate conversion factor to establish the estimated target word
count. For example, for Japanese > English, the conversion factor is 0.5. We would multiply the number of
electronically counted Japanese characters x 0.5 to obtain the approximate number of English words, which
will be used as the basis for our cost proposal. Once the text has been translated into English, we would elec-
tronically count the English words and use this word count as the billing base.

Similarly, if the characters in the Japanese source document cannot be counted electronically, we would
perform a manual count of the source characters and apply a conversion factor to obtain an estimate of the
target word count. Naturally, an estimate that is based on a manual character count would be less reliable
than an estimate that is based on an electronic character count. The estimated target word count would be
the basis for our cost proposal, and the invoice would be based on the electronic word count of the English
translation.
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NOTE: For additional information on word counting, please email us any concerns or inquiries.

3rdevent charges a minimum fee of $60. The minimum fee applies whenever the word count times the transla-
tion rate per word equals an amount less than $60.

Certification, Notarization, Apostil

Upon request, we will certify our translations. The certification is a separate document that is attached to
the translation. It states that the document has been translated by an experienced and qualified professional
translator and that, in our best judgment, the translated text truly reflects the content, meaning, and style
of the original text and constitutes in every respect a correct and true translation of the original document.
Hardcopy certifications are signed in ink and bear the embossed 3rdevent Corporate Seal.

The standard fee for each certification is $30.

If required, we will notarize the signature on the certification. All notarizations are prepared in US English by
a North Carolina registered Notary Public and bears the notary’s signature and seal. The notarization is part
of the certification document.

The fee for each notarization is $30.

Language List

If required, an apostil can be issued, which certifies that the notary public is registered at the Register of
Deeds of the local court and is in good standing. This apostil is a separate document to which the translation
and the certification are attached. The Registrar of Deeds of the District Court of Washington County, North
Carolina issues the apostil in US English.

The fee for each apostil is $30.

If you prefer to receive an electronic certification, it will bear an electronic (digitalized) signature but it
cannot be notarized or apostilized, and it will not bear the embossed corporate 3rdevent seal.

Please note that 3rdevent specializes in industrial, technical, and professional translations. As a rule, we do not
translate personal documents such as birth certificates or transcripts.

DTP and file conversion

If your translation requires converting text from one file format into another, or if it requires DTP work,
typesetting, or above-normal formatting work, we will assess this additional work and price it separately in
addition to the actual translation work. DTP charges are based on time spent (our hourly rate is $70).


http://www.apex-translations.com/documents/wordcountinginfo.pdf�
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Website Translation

wid
For the translation of websites our standard rates apply, provided we can obtain the web pages to be trans- m
lated in .html or .xml format, and provided we do not have to work with a client-provided web editor or via N
a client-provided database. Should the content and/or the translation process present significantly higher
than normal difficulties, 3rdevent reserves the right to apply higher rates or other additional charges at its sole
discretion. Translation and implementation of text contained in graphic elements, as well as general page
reformatting and proofing of translation text after client implementation of the site, are billed at our stan-
dard hourly rate of $60.00 or on a per-item basis.

Marketing, Advertising, Literature, Religious or Philosophical texts

These texts often require in-depth knowledge of the metaphors, the symbolism, and the value systems of the
culture(s) associated with both the source and the target languages. We prefer to assess the cost and the
time needed to translate such texts based on a detailed analysis of the source text.

Highly complex Medical or Technical texts

Some medical and technical texts, especially those which contain a high degree of complexity and demand
one or more highly specialized subject matter experts, or experts with advanced degrees, higher rates than
those indicated below may apply. We prefer to assess the cost and the time needed to translate such texts
based on a detailed analysis of the source text.

Language L

Hand-Written Documents

Hand-written documents or documents containing handwriting will be assessed on a case-by-case basis, and
the translation cost will be determined based on the word count and the legibility of the handwriting.

portion of the source text. Since no two translators translate in exactly the same way, it could then become
necessary to increase the amount of project management time and/or assign a Terminology Coordinator to
the project. Therefore, for projects involving a large number of languages, additional fees for project man-
agement may apply.

Reviewing and Proofreading

Reviewing and proofreading charges are based on time spent (our hourly rate is $60), or on word count, de-
pending on the nature of the changes. As a rule, we do not proofread or correct translations we have not
produced, in particular not machine translations. The cost and time of proofreading our own translations
prior to delivery are included in our rates and turnaround times. However, we will charge extra for any re-
viewing or proofreading of documents that we have translated and which have been subsequently changed or
edited by the client. We will also charge extra for all source text changes clients may make after we have
received the go-ahead for a project.

Inaccessible Text

If your source document contains graphic images containing text that needs to be translated, and which can-
not be directly accessed and modified, we typically translate such text in the form of a two-column MS Word
table.
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The left column contains the source textoids; the right column contains the corresponding translations. We
can sort such tables alphabetically based on the source text, so they can be used like mini-dictionaries. We
determine the cost of these translations based on the electronic word count of the text contained in the
source text column and our standard rates.

Alternatively, we may be able to localize your images if your graphic files are made available to us in their
native format(s). The cost of this service depends on the software that was used to generate the images and
the complexity of the graphics. We would be happy to discuss your needs and assist you in finding the best
overall cost and turnaround time solution.

Project Management and Terminology Coordination

For normal projects of standard complexity, our standard translation rates include the cost of project man-
agement and pre-delivery proofreading. For larger, more complex projects and/or when working under sig-
nificant time constraint, it may be necessary to use several translators for the same target language(s), each
translating a portion of the source text. Since no two translators translate in exactly the same way, it could
then become necessary to increase the amount of project management time and/or assign a Terminology
Coordinator (TC) to project. Therefore, for projects involving a large number of languages, additional fees
for project management may apply.

3rdevent typically charges:

Language List

For a Terminology Coordinator: $35 per hour
For a Project Manager: $45 per hour

The rates listed in this price sheet provide general cost guidance to our clients. 3rdevent reserves the right to
apply different rates and to assess the cost and turnaround times of projects based on its professional assess-
ment of the difficulty and complexity of each individual project. 3rdevent may, at its sole discretion, alter its
rates based on the merits of the project.

If you have any questions, please feel free to contact us by email at info@3rdevent.com or by telephone at
1-800-454-3044 or by fax at 1-808-440-7260. Our normal business hours are MON - THU 8 am - 5 pm and FRI 8
am - 4 pm US Eastern Standard Time.


mailto:info@apex-translations.com�


<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /All

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /Warning

  /CompatibilityLevel 1.4

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJDFFile false

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.0000

  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged

  /DoThumbnails false

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams false

  /MaxSubsetPct 100

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness true

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments false

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages true

  /ColorImageMinResolution 300

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages true

  /ColorImageDownsampleType /Bicubic

  /ColorImageResolution 300

  /ColorImageDepth -1

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages true

  /ColorImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterColorImages true

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages true

  /GrayImageMinResolution 300

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages true

  /GrayImageDownsampleType /Bicubic

  /GrayImageResolution 300

  /GrayImageDepth -1

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeGrayImages true

  /GrayImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterGrayImages true

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages true

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages true

  /MonoImageDownsampleType /Bicubic

  /MonoImageResolution 1200

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile ()

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /Description <<

    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>

    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>

    /DAN <>

    /DEU <>

    /ESP <>

    /FRA <>

    /ITA <>

    /JPN <>

    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>

    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)

    /NOR <>

    /PTB <>

    /SUO <>

    /SVE <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)

  >>

  /Namespace [

    (Adobe)

    (Common)

    (1.0)

  ]

  /OtherNamespaces [

    <<

      /AsReaderSpreads false

      /CropImagesToFrames true

      /ErrorControl /WarnAndContinue

      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false

      /IncludeGuidesGrids false

      /IncludeNonPrinting false

      /IncludeSlug false

      /Namespace [

        (Adobe)

        (InDesign)

        (4.0)

      ]

      /OmitPlacedBitmaps false

      /OmitPlacedEPS false

      /OmitPlacedPDF false

      /SimulateOverprint /Legacy

    >>

    <<

      /AddBleedMarks false

      /AddColorBars false

      /AddCropMarks false

      /AddPageInfo false

      /AddRegMarks false

      /ConvertColors /NoConversion

      /DestinationProfileName ()

      /DestinationProfileSelector /NA

      /Downsample16BitImages true

      /FlattenerPreset <<

        /PresetSelector /MediumResolution

      >>

      /FormElements false

      /GenerateStructure true

      /IncludeBookmarks false

      /IncludeHyperlinks false

      /IncludeInteractive false

      /IncludeLayers false

      /IncludeProfiles true

      /MultimediaHandling /UseObjectSettings

      /Namespace [

        (Adobe)

        (CreativeSuite)

        (2.0)

      ]

      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA

      /PreserveEditing true

      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged

      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged

      /UseDocumentBleed false

    >>

  ]

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [2400 2400]

  /PageSize [612.000 792.000]

>> setpagedevice



